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I. INTRODUCTION I. INLEIDING

La commission a examiné le projet de loi qui fait
l'objet du présent rapport au cours de ses réunions des
21 février 2006 et 23 et 30 janvier 2007.

De commissie heeft dit wetsontwerp besproken
tijdens haar vergaderingen van 21 februari 2006 en 23
en 30 januari 2007.

II. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU REPRÉSEN-
TANT DU MINISTRE DES AFFAIRES
ÉTRANGÈRES

II. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR DE
VERTEGENWOORDIGER VAN DE MINIS-
TER VAN BUITENLANDSE ZAKEN

Il s'agit d'un accord concernant l'encouragement et
la protection réciproques des investissements entre
l'Union économique belgo-luxembourgeoise et la
République de l'Ouganda.

Het gaat om een overeenkomst inzake de weder-
zijdse bevordering en bescherming van investeringen
tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie
en de Republiek Oeganda.

III. DISCUSSION GÉNÉRALE III. ALGEMENE BESPREKING

M. Dubié se réfère à sa proposition de résolution du
26 janvier 2006 relative aux accords entre l'Union
économique belgo-luxembourgeoise (UEBL) et diffé-
rents États concernant l'encouragement et la protection
réciproques des investissements (doc. Sénat, no 3-
1535/1). Il y recommande que le Sénat ne donne plus
son assentiment à un accord international conclu par
l'UEBL « concernant l'encouragement et la protection
réciproques des investissements » qui ne contient pas
de clauses sociales et environnementales, explicites et
contraignantes, pour les parties contractantes, ainsi
qu'une référence explicite au respect par celles-ci des
droits de l'homme, des droits syndicaux et des libertés
fondamentales.

De heer Dubié verwijst naar zijn voorstel van
resolutie van 26 januari 2006 betreffende de overeen-
komsten tussen de Belgisch-Luxemburgse Economi-
sche Unie (BLEU) en diverse Staten inzake de
wederzijdse bevordering en bescherming van investe-
ringen (stuk Senaat, nr. 3-1535/1). Hij beveelt de
Senaat aan niet langer in te stemmen met een
internationale overeenkomst van de BLEU « inzake
de wederzijdse bevordering en bescherming van
investeringen » indien die geen expliciete en voor de
overeenkomstsluitende partijen dwingende sociale
bedingen noch milieubedingen bevat, en niet uitdruk-
kelijk vermeldt dat de partijen de mensenrechten, de
vakbondsrechten en de fundamentele rechten in acht
moeten nemen.

M. Cornil souhaite également savoir pourquoi les
clauses relatives à la protection de l'environnement et
travail ne figurent pas dans l'accord.

Ook de heer Cornil wenst te weten waarom er geen
sociale bedingen noch milieubedingen in de overeen-
komst staan.

Le président conclut que la commission souhaite
des explications du ministre des Affaires étrangères à
ce sujet.

De voorzitter besluit hieruit dat de commissie graag
een toelichting in dit verband zou krijgen van de
minister van Buitenlandse Zaken.

Le représentant du ministre des Affaires étrangères
explique que cet accord a été signé juste avant que
l'insertion dans les accords des clauses relatives à la
protection de l'environnement et du travail ne de-
vienne obligatoire. À l'occasion de l'échange des
instruments de ratification en vue de l'entrée en
vigueur de l'accord, la Belgique adressera une décla-
ration au gouvernement ougandais afin que ces
dispositions soient insérées dans le traité par souci
de sécurité juridique.

De vertegenwoordiger van de minister van Buiten-
landse Zaken legt uit dat dit verdrag werd ondertekend
net vóór het verplicht werd de clausules inzake arbeid
en bescherming van het milieu in de verdragen op te
nemen. België zal bij de uitwisseling van de ratifi-
catie-instrumenten met het oog op de inwerkingtre-
ding van de overeenkomst een verklaring afleggen
tegenover de Oegandese regering voor de opname van
deze bepalingen in het verdrag terwille van de
rechtszekerheid.

M. Roelants du Vivier signale que cette déclaration
n'a pas de force contraignante au niveau juridique.

De heer Roelants du Vivier wijst erop dat een
dergelijke verklaring juridisch niet bindend is.

M. Dubié se demande si le gouvernement ougandais
respectera cette déclaration.

De heer Dubié vraagt zich af of de Ugandese
regering die verklaring wel zal eerbiedigen.
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Le représentant du ministre des Affaires étrangères
répond que cela ne posera pas de problème.

De vertegenwoordiger van de minister van Buiten-
landse Zaken antwoordt dat dit geen probleem zal zijn.

IV. VOTES IV. STEMMINGEN

Les articles 1er et 2 ainsi que l'ensemble du projet de
loi no 3-1523/1 ont été adopté à l'unanimité des 9
membres présents.

De artikelen 1 en 2 alsook wetsontwerp nr. 3-1523/1
in zijn geheel worden eenparig aangenomen door de 9
aanwezige leden.

Confiance a été faite à la rapporteuse pour la
rédaction du présent rapport.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

La rapporteuse, Le président,

Annemie VAN de CASTEELE. François ROELANTS du VIVIER.

De rapporteur, De voorzitter,

Annemie VAN de CASTEELE. François ROELANTS du VIVIER.

*
* *

*
* *

Le texte adopté par la commission
est identique au texte

du projet de loi
(voir le doc. Sénat, no 3-1523/1 - 2005/2006)

De door de commissie aangenomen tekst
is dezelfde als de tekst
van het wetsontwerp
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